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AGREEMENT 
BETWEEN 

THE DEPARTMENT OF ENERGY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND 

THE MINISTRY OF INDUSTRY AND TRADE 
OF THE CZECH REPUBLIC 

FOR COOPERATION IN CIVILIAN NUCLEAR ENERGY RESEARCH AND 

DEVELOPMENT 



The Department of Energy of the United States of America (DOE) and the Ministry of Industry 
and Trade of the Czech Republic (MOIT) (hereinafter collectively the "Parties"); 

NOTING the Agreement between the United States of America and the Czech Republic for 
Scientific and Technological Cooperation, signed at Prague September 6, 2007 (the "S&T 
Agreement"); 

NOTING the Agreement for Cooperation in the Peaceful Uses of Nuclear Energy between the 
United States of America and the European Atomic Energy Community, signed at Brussels 
November 7, 1995, and March 29, 1996; 

NOTING the Joint Declaration between the Department of Commerce and the Department of 
Energy of the United States of America and the Ministry of Industry and Trade of the Czech 
Republic Concerning Industrial and Commercial Cooperation in the Nuclear Energy Sector of 
December 6, 2010; 

NOTING the Memorandum of Understanding between the Department of Energy of the United 
States of America and the Ministry of Industry and Trade of the Czech Republic in the Field of 
Nuclear Energy of December 12, 2012; 

NOTING their mutually beneficial cooperation in the field of energy research and development; 



DESIRING to facilitate joint activities of common interest in the field of advanced nuclear 
reactor systems and technologies, nuclear fuel cycle technologies aimed at minimizing the 
proliferation of nuclear materials and technologies, and nuclear safety and assessments; 
promote collaboration between United States and Czech Republic agencies and research 
organizations to advance the development and use of nuclear energy; develop advanced 
concepts and scientific breakthroughs in nuclear fission and reactor technologies to address 
and overcome the principal technical, societal, and economic obstacles to the expanded 
peaceful use of nuclear energy; and promote and maintain the nuclear science and engineering 
infrastructure of each Party's country to sustain the capabilities necessary for the development 
and utilization of nuclear energy; 

NOTING the Generation IV International Forum, a framework for international cooperation in 
research and development for the next generation of nuclear energy systems, whose 
membership includes DOE and the European Atomic Energy Community (Euratom); 

NOTING that the Czech Republic is a Member State of the European Union and of Euratom and 
as such is bound by the provisions of the Treaty on European Union, the Treaty on the 
Functioning of the European Union, and the Treaty establishing the European Atomic Energy 
Community, as well as by their secondary legislation; and 

NOTING FURTHER that MOIT will implement this Agreement in close co-ordination with 
Euratom, which harmonizes participation in Generation IV International Forum activities of the 
European Union Member States, 

Have agreed as follows: 

Article 1 
Objective 

The objective of this Agreement is to establish a framework for collaboration between the 
Parties on research, development and innovation focused on advanced technologies for 
improving the cost, safety, waste management, and proliferation resistance of nuclear power 
for civil use. All activities conducted under this Agreement shall be exclusively for peaceful 
purposes. 
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Article 2 
Areas of Cooperation 

1. The areas of collaboration under this Agreement may include, but are not limited to, the 
following: 

a. Research on molten salt-cooled reactor technologies and fluoride-cooled high 
temperature reactors; 

b. Next-generation reactor power plant designs with higher efficiencies, lower cost, 
and improved safety and proliferation resistance; 

c. Innovative nuclear plant design, manufacturing, construction, operation, 
maintenance, and decommissioning technologies; 

d. Advanced nuclear fuels and materials technologies; 

e. Advanced used nuclear fuel and waste treatment, storage, and disposal 
technologies; 

f. Nuclear safety analysis, probabilistic safety assessment and risk-informed 
decision-making analysis tools; 

g. Research on and development of methods and tools in the fields of knowledge 
used to increase the level of safety, reliability and efficiency of the operation of 
nuclear facilities, including human resource management, best practices, and 
lessons learned; and 

h. Fundamental nuclear science areas. 

2. Sensitive nuclear technology is specifically excluded from cooperation under this 
Agreement. As used herein, sensitive nuclear technology means any information, 
including information incorporated in equipment or an important component, that is 
not available to the public and is important to the design, construction, fabrication, 
operation or maintenance of any facility designed or used primarily for uranium 
enrichment, reprocessing of irradiated nuclear material, heavy water production, or 
fabrication of nuclear fuel containing plutonium. 
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Article 3 
Forms of Cooperation 

The forms of cooperation carried out under this Agreement may include: 

1. Exchange of scientists, engineers and other specialists for agreed periods of time for 
participation in agreed research, development, analysis, design and experimental 
activities conducted in research centers, laboratories, engineering offices and other 
facilities and enterprises of each Party or other participants in the collaboration 
conducted under this Agreement. Such exchanges of personnel shall be conducted in 
accordance with Article 6 of this Agreement; 

2. Exchange or loan of equipment, samples, materials, instruments and components for 
testing, as set forth in Articles 7 and 8, and paragraph 6 of Article 9 of this Agreement; 

3. Exchange of unclassified scientific and technical information, and results and methods of 
research and development in accordance with Article 9 of this Agreement; 

4. Organization of, and participation in, seminars, workshops, and other meetings on 
specific mutually agreed topics in the fields listed in Article 2 of this Agreement; and 

5. Joint projects in which the Parties agree to share the work and/or costs. 

Article 4 
Project Annexes 

1. Cooperative activities conducted under this Agreement may be undertaken by the 
Parties or, as appropriate, laboratories of the Parties or other invited participants in the 
cooperative activities. Each cooperative activity that may involve the sharing of costs or 
that may give rise to the creation of intellectual property shall be described in writing in 
a Project Annex. 

2. Each Project Annex shall include detailed provisions for carrying out the specified forms 
of cooperation, including such matters as technical scope, work plan, exchange of 
business-confidential information, management, total costs, cost sharing and schedule. 
Each Project Annex shall be subject to and shall refer to this Agreement. 
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Article 5 
Joint Management Committee 

1. The Parties hereby establish a Joint Management Committee (Committee), composed of 
representatives of both Parties, to provide programmatic direction and oversight of the 
bilateral cooperative program. The general duties of the Committee are to: 

a. Establish procedures to identify, review and select joint cooperative tasks and 
associated schedules; 

b. Determine criteria and organize reviews to evaluate tasks; 

c. Monitor progress of all selected tasks; 

d. Issue periodic/annual status reports for tasks; and 

e. Propose to the Parties either continuation of selected tasks, programmatic 
modifications as appropriate, or termination of a task if warranted by lack of 
reasonable progress. 

2. Decisions of the Committee shall be made on the basis of consensus. 

3. The Committee shall meet at such times and places as agreed by both Parties, in person 
or by teleconference or videoconference. At its meetings, the Committee shall evaluate 
the status of cooperation under this Agreement. This evaluation shall include a review 
of the past year's activities and accomplishments and of the activities planned for the 
coming year. In addition, the Committee shall consider any major new proposals for 
collaboration. 

Article 6 

Assignment and Exchange of Personnel 

Each Party agrees to ensure that, whenever an assignment or exchange of staff is contemplated 
under this Agreement: 
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1. Each Party shall endeavor to ensure that qualified staff with skills and competence 
necessary to conduct the activities planned under this Agreement are selected for 
exchanges or assignments to the host institution. Each such exchange or assignment 
shall be agreed in advance by an exchange of letters between the Parties referencing 
this Agreement. 

2. Each Party shall be responsible for the salaries, insurance, and allowances to be paid to 
its staff or its contractors. 

3. Each Party shall pay for the travel and living expenses of its staff or contractors while on 
assignment to the host Party, unless otherwise agreed in writing. 

4. The host Party shall help identify adequate accommodations for the other Party's staff 
or contractors (and their families) on a mutually agreeable, reciprocal basis. 

5. The host Party shall provide all necessary assistance to the staff of the other Party or its 
contractors (and their families) as regards administrative formalities, such as assistance 
in making travel arrangements and visa applications. 

6. Assigned staff or contractors of a Party shall conform to the general and special rules of 
work and safety regulations in force at the host establishment. 

7. The host Party shall grant assigned staff or contractors of the other Party access to 
unclassified information to the extent necessary to allow the staff to perform assigned 
duties. 



Article 7 
Exchange of Equipment 

By mutual agreement, a Party may provide equipment to be utilized in a joint activity. In that 
event, the following provisions shall apply: 

1. The sending Party shall supply, as early as possible, a detailed list of the equipment to 
be provided, together with the relevant specifications and appropriate technical and 
informational documentation related to use, maintenance, and repair of the equipment. 
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2. Title to the equipment and necessary spare parts supplied by the sending Party for use 
in joint activities shall remain with the sending Party, and the equipment shall be 
returned to the sending Party upon completion of the joint activity, unless otherwise 
agreed. 

3. Equipment provided pursuant to this Agreement shall be brought into operation at the 
host establishment only by mutual agreement of the Parties. 

4. The host establishment shall provide the necessary premises and shelter for the 
equipment; utilities such as electric power, water and gas; and normally, shall provide 
materials to be tested, in accordance with all technical requirements, which shall be as 
mutually agreed upon. 

5. Responsibility for expenses, safekeeping, and insurance during the transport of 
equipment from the original location in the country of the sending Party to the place of 
entry in the country of the receiving Party shall rest with the sending Party. If the 
sending Party elects to have the equipment returned, it shall be responsible for 
expenses, safekeeping, and insurance during the transport of the equipment from the 
original point of entry in the country of the receiving Party to the final destination in the 
country of the sending Party. 

6. Responsibility for expenses, safekeeping, and insurance during the transport of 
equipment from the place of entry in the country of receiving Party to the final 
destination in the country of the receiving Party shall rest with the receiving Party. If the 
sending Party elects to have the equipment returned, the receiving Party shall be 
responsible for expenses, safekeeping, and insurance during the transport of the 
equipment from the final destination in the country of the receiving Party to the original 
point of entry in the country of the receiving Party. 

7. Responsibility for expenses, safekeeping, and insurance during the time period that the 
equipment is in use in the country of the receiving Party shall rest with the receiving 
Party unless otherwise agreed in writing. 

8. Equipment provided by the sending Party for use in carrying out joint activities shall be 
considered to be scientific, not having a commercial character, and the receiving Party 
shall work toward obtaining duty free entry. 
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Article 8 
Samples and Materials 



Unless otherwise agreed in writing, the following provisions shall apply to the 
transportation and use of samples and materials provided by one Party to the other 
Party under this Agreement: 

1. All samples and materials provided by the sending Party to the receiving Party shall 
remain the property of the sending Party, and shall be returned to the sending Party on 
request. 

2. Where one Party requests that the other Party provide a sample or material, the Party 
making the request shall bear all costs and expenses associated with the transportation 
of the sample or material from the location of the sending Party to the final destination. 

3. Each Party shall promptly disclose to the other Party all information arising from the 
examination or testing of samples or materials exchanged under this Agreement. The 
Parties agree that business-confidential information (as defined in Section IV of the 
Intellectual Property Annex attached as Annex A to the S&T Agreement), which was 
developed prior to or outside the scope of this Agreement, shall remain business- 
confidential even though it is contained in the results of an examination or testing of 
samples or materials. Such information shall be identified as business-confidential by 
the Party asserting its business-confidential nature as soon as possible after disclosure 
of all information arising from the examination or testing is made to such Party and the 
other Party shall be immediately advised of that identification. All information identified 
as business-confidential shall be controlled as provided in Section IV of Annex A to the 
S&T Agreement. 

4. A Party providing samples or materials to the other Party may also provide a partial or 
complete list of the types of information that may result from the examination or 
testing of such samples or material and which are to be treated as business-confidential 
as defined in Section IV of Annex A to the S&T Agreement. All such business-confidential 
information is to be controlled as set out in Section IV of that Annex. 
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Article 9 

Transfer of Information and Equipment 

1. The Parties may exchange, as agreed on a mutually beneficial basis, scientific and 
technical information, documents, and results of research and development of work 
carried out under this Agreement. Such information shall be limited to that which the 
Parties have the right to disclose, either in their possession or available to them, relating 
to the areas of cooperation described in Article 2. 

2. Seminar proceedings and reports of joint activities carried out under this Agreement 
shall be published as joint publications, as agreed by the Parties. 

3. The Parties agree that information developed and exchanged under this Agreement 
should be given wide distribution. Except as agreed by the Parties' governments in 
Section IV of Annex A to the S&T Agreement, such information may be made available 
to the public by either Party through customary channels and in accordance with normal 
procedures of the Parties. 

4. Any information transmitted by one Party to the other Party under this Agreement and 
any related Project Annexes shall be accurate to the best knowledge and belief of the 
transmitting Party. Any equipment transferred by one Party to the other Party under 
this Agreement shall be suitable for its intended use to the best knowledge and belief of 
the transmitting Party. The transmitting Party does not warrant the suitability of the 
information or equipment transmitted for any particular use or application by the 
receiving Party or by any third party. 

5. Information developed jointly by the Parties shall be accurate, and jointly developed 
information shall be suitable for its intended use, to the best knowledge and belief of 
both Parties. Neither Party warrants the accuracy of the jointly-developed information 
or the appropriateness of equipment, nor its suitability for any particular use or 
application by either Party or by any third party. 

6. Information and equipment protected for national security reasons shall be governed by 
the terms of Annex B (Security Obligations) to the S&T Agreement. 
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Article 10 

Intellectual Property; Business-Confidential Information 

The protection and allocation of intellectual property and the treatment of business- 
confidential information created or furnished in the course of cooperative activities 
under this Agreement shall be governed in accordance with the provisions of Annex A to 
the S&T Agreement. 

Article 11 
Funding 

1. Unless otherwise agreed, all costs resulting from cooperation pursuant to this 
Agreement shall be the responsibility of the Party that incurs them. 

2. Activities under and pursuant to this Agreement and related Project Annexes shall be 
subject to the availability of appropriated funds. 

Article 12 
Additional Organizations 

By mutual agreement, the Parties may invite other organizations in the public and 
private sectors to participate in cooperative activities under this Agreement, at their 
own expense and upon such terms as the Parties jointly decide. 

Article 13 
Contracts 

In the event a Party awards contracts for the acquisition of articles and services to 
implement this Agreement, such contracts shall be awarded in accordance with the laws 
and regulations of that Party's country. 
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Article 14 
Dispute Resolution 

Except as agreed by the Parties' governments in Section II. D. of Annex A to the S&T 
Agreement, any question or dispute arising under this Agreement shall be resolved by 
consultation between the Parties. 

Article 15 
Applicable Law 

Each Party shall conduct the activities provided for under this Agreement in accordance 
with all applicable laws and regulations to which is it subject, including, without 
limitation, laws and regulations relating to export control. 

Article 16 

Entry into Force, Duration, Amendment and Termination 

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature. This Agreement shall 
remain in force unless terminated in accordance with paragraph 3 of this Article. 

2. This Agreement may be amended by written agreement of the Parties. 

3. The Parties may terminate this Agreement by mutual written agreement. Either Party 
may terminate this Agreement at any time after providing six months written notice to 
the other Party. 

4. Joint activities not completed upon termination of this Agreement may continue until 
completion under the terms of this Agreement unless otherwise agreed in writing. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective 
governments, have signed this Agreement. 
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DONE at Prague, in two originals, this twenty-sixth day of March 2014, in the English and 
Czech languages, both texts being equally authentic. 



FOR THE DEPARTMENT OF ENERGY 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 




FOR THE MINISTRY OF INDUSTRY 
AND TRADE OF THE CZECH REPUBLIC: 
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DOHODA 
MEZI 

MIIMISTERSTVEM ENERGETIKY SPOJENYCH STAtO AMERICKYCH 

A 

ministerstvem prumyslu a obchoou 
£esk£ republiky 

o spolupraci na civilnfm vyzkumu a vyvoji v oblasti jaderng energetiky 



Ministerstvo energetiky Spojenych statu americkych (DOE) a Ministerstvo prumyslu a obchodu 
Cesk6 republiky (MPO) (dale spolecne „smluvnf strany"); 

BEROUCE NA vi-DOMf Dohodu mezi Spojenymi staty americkymi a Ceskou republikou 
o vedeckotechnick£ spolupraci, podepsanou v Praze dne 6. zaff 2007 (dale „VTS Dohoda"); 

BEROUCE NA VEDOMl' Dohodu o spolupraci v oblasti mi'roveho vyuzitf jaderne energie mezi 
Spojenymi staty americkymi a Evropskym spolecenstvi'm pro atomovou energii, podepsanou 
v Bruselu dne 7. listopadu 1995 a 29. brezna 1996; 

BEROUCE NA VEDOMf Spolecne prohlaseni Ministerstva obchodu a Ministerstva energetiky 
Spojenych statu americkych a Ministerstva prumyslu a obchodu Ceske republiky o prumyslove a 
obchodnf spolupraci v odvetvf jaderne energetiky ze dne 6. prosince 2010; 

BEROUCE NA VEDOMl' Memorandum o porozumenf mezi Ministerstvem energetiky Spojenych 
statu americkych a Ministerstvem prumyslu a obchodu Ceske republiky v oblasti jaderne 
energetiky ze dne 12. prosince 2012; 

BEROUCE NA VEDOMl vzajemne vyhodnou spolupraci v oblasti energetickeho vyzkumu a 
vyvoje); 



S PRANl'M usnadnit spolecne cinnosti spolecneho zajmu voblasti pokrocilych systemu a 
technologh' jaderneho reaktoru, technologii' cyklu jaderneho paliva zamerenych na minimalizaci 
sireni jadernych materialu a technologii' pro nemi'rove ucely a v oblasti jaderne bezpecnosti a 
jeji'ho vyhodnocovani; podporovat spolupraci mezi agenturami a vyzkumnymi organizacemi 
Ceske republiky a Spojenych statu americkych kposi'lem rozvoje a vyuziti' jaderne energie; 
vyvi'jet pokrocile koncepce a prulomove vedecke objevy v oblasti technologii' jaderneho stepeni 
a reaktoru k feseni a prekonavani hlavm'ch technickych, spolecenskych a ekonomickych 
pfekazek sirsfho miroveho vyuziti jaderne energie; a podporovat a udrzovat infrastrukturu zeme 
kazde smluvni strany v oblasti jaderne vedy a jaderneho inzenyrstvf k zachovani schopnosti 
nezbytnych k rozvoji a vyuzivam jaderne energie; 

BEROUCE NA V^DOMf Mezinarodm' forum IV. generace, jako ramec pro mezinarodni spolupraci 
ve vyzkumu a vyvoji pristi' generace systemu jaderne energetiky, jehoz cleny jsou jak DOE, tak i 
Evropske spolecenstvi' pro atomovou energii (Euratom); 

BEROUCE NA VEDOMf, ze Ceska republika je clenskym statem Evropske unie a Evropskeho 
spolecenstvi' pro atomovou energii, a jako takova je vazana ustanoveni'mi Smlouvy o Evropske 
unii, Smlouvy o fungovam Evropske unie a Smlouvy o zalozeni Evropske spolecenstvi 
pro atomovou energii, jakoz i jejich sekundcirni'mi pravm'mi predpisy; a 

BEROUCE DALE NA VEDOMl', ze MPO bude tuto Dohodu realizovat v uzke koordinaci s Euratom, 
ktery slad'uje ucast clenskych statu Evropske" unie na cinnostech Mezinarodni'ho fora IV. 
generace, 

se dohodly takto: 

Clanek 1 
Cfl 

Ci'lem teto Dohody je vytvoreni ramce pro spolupraci mezi smluvnimi stranami na vyzkumu, 
vyvoji a inovaci'ch, se zamefenim na vyspele technologie ke zlepsenf nakladu, bezpecnosti, 
nakladani s odpady a posi'leni odolnosti systemu vyuzivam' jaderne energie kcivilni'm ucelum 
vuci si'renf jadernych materialu pro nemi'rove ucely. Veskere cinnosti realizovane podle teto 
Dohody budou slouzit vyhradne k mi'rovym ucelum. 
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Clanek 2 
Oblasti spoluprace 

Oblasti spoluprace v ramci teto Dohody mohou mimo jine zahrnovat: 

a. vyzkum v oblasti technology reaktoru chlazeneho roztavenou soli' a 
vysokoteplotni'ch reaktoru chlazenych fluoridovymi solemi; 

b. navrhy jadernych elektraren s reaktory pfistf generace s vyssi ucinnosti, nizsi'mi 
naklady a vyssi' bezpecnosti a odolnosti viici sfrenf jadernych materialu 
pro nemi'rove ucely; 

c. inovativni projekty jadernych elektraren, jejich vyroby, stavby, provozu, udrzby a 
vyrazeni z provozu; 

d. vyspele technologie jadernych paliv a materialu; 

e. vyspele technologie zpracovam pouziteho jaderneho paliva a odpadu, jeho 
skladovani a likvidace; 

f. nastroje k analyze jaderne bezpecnosti, k pravdepodobnostm'mu posouzeni 
bezpecnosti a k analyze rozhodovam na zaklade informaci o rizicfch; 

g. vyzkum a vyvoj metod a nastroju v oblasti znalosti vyuzivanych ke zvyseni urovne 
bezpecnosti, spolehlivosti a ucinnosti provozu jadernych zarfzenf, vcetne nzeni 
lidskych zdroju, osvedcenych postupu a zjistenych poznatku; a 

h. oblasti zakladm'ho jaderneho vyzkumu. 

Citliva jaderna technologie je ze spoluprace na zaklade teto Dohody vyslovne vyloucena. 
Vyraz „citliva jaderna technologie" ve zde pouzitem vyznamu znamena jakekoli 
informace vcetne informaci, ktere jsou obsazeny v zanzeni nebo v dulezite soucasti, 
ktere nejsou verejne dostupne a ktere jsou podstatne pro navrh, vystavbu, vyrobu, 
provoz nebo udrzbu jakehokoli zanzeni' primarne urceneho nebo pouzivaneho 
k obohacovani uranu, opetovnemu zpracovanf ozareneho jaderneho materialu, vyrobe 
tezke vody nebo vyrobe jaderneho paliva s obsahem plutonia. 



ClSnek 3 
Formy spoluprace 

Formy spoluprace realizovane na zaklade teto Dohody mohou zahrnovat: 

1. vymenu vedcu, inzenyru a dalsich specialistu na dohodnuta obdobi k ucasti 
na dohodnutych vyzkumnych, vyvojovych, analytickych, projektovych a 
experimentalnich cinnostech realizovanych ve vyzkumnych pracovistich, laboratoffch, 
technickych kancelaffch a dalsich zaffzemch a podnicich kazde smluvni strany ci jinych 
ucastniku v ramci spoluprace realizovane podle teto Dohody, tyto vymeny zamestnancu 
budou realizovany v souladu s clankem 6 teto Dohody; 

2. vymenu nebo zapujceni' zaffzem, vzorku, materialu, nastrojd a soucasti pro ucely 
zkousek podle clanku 7 a 8 a odst. 6 clanku 9 teto Dohody; 

3. vymenu vedecko-technickych informaci, ktere nepodlehaji utajeni, a vysledku a metod 
vyzkumu a vyvoje v souladu s clankem 9 teto Dohody; 

4. organizovani a ucast na seminanch, workshopech a dalSfch setkani'ch ke konkretm'm 
vzajemne dohodnutym tematum v oblastech uvedenych v 6lanku 2 teto Dohody; a 

5. spolecne projekty, u nichz se smluvni' strany dohodnou, ze se budou spolecne podilet 
na praci'ch a/nebo nakladech. 

Clanek 4 
Pnlohy projektu 

1. Kooperacm cinnosti realizovane podle teto Dohody mohou provadet smluvni strany, 
pnpadne laboratofe smluvnich stran ci jinf pozvani ucastm'ci na kooperacni'ch 
cinnostech. Kazda kooperacm' cinnost, u mz mdze dojft ke spolecnemu hrazenf nakladu 
nebo ke vzniku dusevniho vlastnictvi, bude pi'semne charakterizovana v pnloze projektu. 

2. Kazda pnloha projektu musf zahrnovat podrobna ustanovenf k provadeni uvedenych 
forem spoluprace, vcetne zalezitostf jako technicky ramec, pracovnf plan, vymena 
obchodne-duvernych informaci, nzeni, celkove naklady, spolecne hrazenf nakladu a 
harmonogram. Kazda pnloha projektu bude podlehat teto Dohode a bude na ni 
odkazovat. 
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ClSnek 5 
Spolecny ffdi'ci vybor 



1. Smluvrri strany timto zfizuji Spolecny ffdi'ci vybor (dale „Vybor"), slozeny ze zastupcu 
obou smluvnfch stran, kzajistem programoveho smerovani a dohledu 
nad dvoustrannym programem spoluprace. Vseobecnymi povinnostmi Vyboru jsou: 

a. zavadet postupy k vytipovani, prezkumu a vybiru spolecnych ukolu spoluprace a 
souviseji'cf harmonogramy; 

b. stanovovat kriteria a organizovat prezkumy k hodnoceni ukolu; 

c. sledovat pokrok u vsech vybranych ukolu; 

d. vydavat pravidelne/rocni prubezne zpravy k ukolum; a 

e. navrhovat smluvni'm stran^im bud* pokracovani vybranych ukolu, pnpadnS 
programov^ upravy, nebo ukoncenf ukolu, neni-li dosazeno prim^Peneho 
pokroku. 

2. Rozhodnuti Vyboru budou prijimana na zaklade shody. 

3. Vybor se bude schazet v termmech a na mistech, na nichz se dohodnou obe smluvni 
strany, a to osobne nebo formou telekonference ci videokonference. Vybor je na svych 
schuzi'ch povinen zhodnotit stav spoluprace podle teto Dohody. Soucasti tohoto 
hodnoceni' bude prehled cinnosti a vysledku dosazenych v uplynulem roce a cinnosti 
planovanych na rok nasledujicf. Krome toho je Vybor povinen zvazit jakekoli nove 
podstatne navrhy spoluprace. 

Clanek 6 
Pridelovam a vymena personalu 

Kazda smluvm strana souhlasf stfm, ze vsouvislosti sjakymkoli uvazovanym pridelenim nebo 
vymenou zamestnancu v ramci teto Dohody, zajisti' ze: 
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1. Kazda smluvni strana se bude snazit zabezpecit pro vymenu nebo prideleni' k hostitelske 
instituci vyber kvalifikovanych zamestnancu se schopnostmi a zpusobilosti nutnymi 
k realizaci cinnostf planovanych v ramci teto Dohody. Kazda takova vymena nebo 
prideleni bude dohodnuta pfedem, formou vymeny dopisu mezi smluvm'mi stranami 
s odkazem na tuto Dohodu. 

2. Kazda smluvni' strana bude odpovi'dat za platy, pojistenf a pffspevky, ktere maji byt 
vyplaceny jeji'm zamestnancum ci jejim dodavatelum. 

3. Kazda smluvni strana bude hradit svym zamestnancCim ci dodavatelum cestu a vydaje 
na stravu a ubytovani po dobu prideleni k hostitelske smluvni strane, nebude-li pfsemne 
dohodnuto jinak. 

4. Hostitelska smluvni strana bude pomahat identifikovat odpovidaji'ci ubytovani' 
pro zamestnance ci dodavatele druhe smluvni strany (a jejich rodiny) na oboustranne 
prijatelnem reciprocm'm zaklade. 

5. Hostitelska smluvni strana bude zajist'ovat veskerou nezbytnou podporu zamestnancum 
druhe smluvni strany ci jeji'm dodavatelum (a jejich rodin^m), pokud jde o spr^vni 
formality, napn'klad pomoc pri zajistem' cestovm'ch formalit a vyn'zeni zadosti o viza. 

6. Prideleni zamestnanci nebo dodavatele kazde smluvni strany budou dodrzovat 
vseobecne i zvlastnf pracovni a bezpecnostm pfedpisy platne v hostitelske organizaci. 

7. Hostitelska smluvni strana udeh' pridelenym zamestnancum nebo dodavatelum druhe 
smluvni' strany pn'stup k informaci'm, ktere nepodlehaji utajeni, v rozsahu nezbytnem 
k plnem' ulozenych povinnosti'temito zamestnanci. 

Clanek 7 
Vymena zarizem 

Na zaklade vzajemne dohody muze jedna smluvni strana poskytnout zanzeni, ktere bude 
vyuzi'vano ke spolecne cinnosti. V torn pnpade budou platit nasledujicf ustanovenf: 

1. Vysi'lajici smluvni strana doda co nejdn've podrobny seznam zanzeni, ktera budou 
poskytnuta, spolu s pri'slusnymi popisy a pn'slusnou technickou a informativni 
dokumentacf souvisejici s uzivam'm, udrzbou a opravami zari'zeni. 
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2. Zaffzenf a nezbytne nahradnf dfly dodane vysflajfcf smluvnf stranou kvyuzitf 
na spolecnych cinnostech zustavaji majetkem vysflajfcf smluvnf strany, pricemz zanzeni 
bude vysflajfcf smluvnf strane vraceno po dokoncenf spolecne cinnosti, nenf-li 
dohodnuto jinak. 

3. Zaffzenf poskytnute podle teto Dohody se v hostitelske organizaci zprovoznf az 
po vzajemne dohode smluvnfch stran. 

4. Hostitelska organizace zajistf pro zaffzenf nezbytne prostory a budovu; pfipojenf 
k inzenyrskym sftfm, jako je elektricka energie, voda a plyn; a za normalnfch okolnostf 
zajistf materially, ktere budou testovany, vsouladu se vsemi technickymi pozadavky, 
ktere budou vzajemne dohodnuty. 

5. Odpovednost za vydaje, ochranu a pojistenf behem pfepravy zanzeni z puvodnfho 
umfstenf v zemi vysflajfcf smluvnf strany na mfsto vstupu v zemi pfijfmajfcf smluvnf strany 
ponese vysflajfcf smluvnf strana. Pokud se vysflajfcf smluvnf strana rozhodne, ze zaffzenf 
ma byt vraceno, ponese odpovednost za vydaje, ochranu a pojistenf behem pfepravy 
zaffzenf z puvodnfho mfsta vstupu v zemi pfijfmajfcf smluvnf strany do mfsta konecneho 
urcenf v zemi vysflajfcf smluvnf strany. 

6. Odpovednost za vydaje, ochranu a pojistenf behem pfepravy zaffzenf z mfsta vstupu 
v zemi pfijfmajfcf smluvnf strany do mfsta konecneho urcenf v zemi pfijfmajfcf smluvnf 
strany ponese pfijfmajfcf smluvnf strana. Pokud se vysflajfcf smluvnf strana rozhodne, ze 
zaffzenf ma byt vraceno, ponese pfijfmajfcf smluvnf strana odpovednost za vydaje, 
ochranu a pojistenf behem pfepravy zaffzenf z mfsta konecneho urcenf v zemi pfijfmajfcf 
smluvnf strany do puvodnfho mfsta vstupu v zemi pfijfmajfcf smluvnf strany. 

7. Odpovednost za vydaje, ochranu a pojistenf po dobu, kdy se zaffzenf pouzfva v zemi 
pfijfmajfcf smluvnf strany, ponese pfijfmajfcf smluvnf strana, nenf-li pfsemne dohodnuto 
jinak. 

8. Zaffzenf poskytnute vysflajfcf smluvnf stranou za ucelem provadenf spolecnych cinnosti 
se povazuje za vedecke zaffzenf, jez nema obchodnf povahu, a pfijfmajfcf smluvnf strana 
se vynasnazf zajistit vstup osvobozeny od cla. 
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£lanek8 
Vzorky a materialy 

Nenf-li pfsemne dohodnuto jinak, pro pfepravu a pouzfvanf vzorku a materialu 
poskytnutych podle teto dohody jednou smluvni stranou druhe smluvni strane platf tato 
ustanovenf: 

1. Veskere vzorky a materialy poskytnute vysflajfcf smluvni stranou pfijfmacf smluvni' strane 
zustavaji majetkem vysflajfcf smluvni strany a na pozadanf budou vysflajfcf smluvni 
strane vraceny. 

2. Pokud jedna smluvni' strana pozada druhou smluvni stranu o poskytnutf urciteho vzorku 
nebo materialu, hradf strana podavajfcf zadost veskere naklady a vydaje spojene 
s pfepravou vzorku nebo materialu z mi'sta vysi'laji'ci smluvni strany do mi'sta konecneho 
urcenf. 

3. Kazda smluvni strana neprodlene sdelf druhe smluvni' strane veskere informace 
vyplyvaji'ci ze zkoumanf nebo zkousek vzorku nebo materialu vymenenych podle teto 
Dohody. Smluvni strany se dohodly, ze obchodni duverne informace (vymezene v oddi'le 
IV Pnlohy Prava k du§evni'mu vlastnictvf, kter^ je Pnlohou A VTS Dohody), jez byly 
vypracovany pred uzavfeni'm teto Dohody nebo mimo jeji oblast pusobnosti, zustavaji' 
obchodni'mi duvernymi informacemi i v pnpade, ze jsou obsazeny ve vysledci'ch 
zkoumanf nebo zkousek vzorku nebo materialu. Tyto informace budou smluvni stranou, 
ktera uplatnuje jejich obchodni duvernou povahu, oznaceny jako obchodni duverne, a to 
co nejdn've po sdeleni vsech informacf vyplyvaji'ci'ch ze zkoumanf nebo zkousek teto 
smluvni' strane, pricemz druha smluvni' strana bude o takovemto oznacenf neprodlene 
vyrozumena. Pri nakladanf s veskerymi informacemi oznacenymi jako obchodni duverne 
se postupuje podle oddi'lu IV Pnlohy A VTS Dohody. 

4. Smluvni' strana, ktera druhe smluvni' strane poskytuje vzorky nebo materialy, muze 
poskytnout rovnez castecny nebo uplny seznam vsech druhu informacf, ktere prfpadne 
vyplynou ze zkoumanf nebo zkousek techto vzorku ci materialu a s nimiz ma byt 
nakladano jako s obchodni'mi duvernymi informacemi, jak je vymezeno v oddi'le IV 
pnlohy A VTS Dohody. Pfi nakladanf s veskerymi temito obchodni'mi duvernymi 
informacemi se postupuje po die oddi'lu IV teto Pnlohy. 
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Clanek 9 
Pfedavanf informaci' a zaffzenf 

1. Smluvnf strany si na zaklade vzajemne vyhodne dohody mohou vymenovat vedecko- 
technicke informace, dokumenty a vysledky vyzkumu a vyvoje z pracf provadenych 
podle teto Dohody. Tyto informace jsou omezeny na informace, ktere majf smluvnf 
strany pravo sdelit, at' jde o informace jimi vlastnene nebo jim dostupne, tykajfcf se 
oblastf spoluprace popsane v clanku 2. 

2. Prubeh seminaru a zpravy o spolecnych cinnostech provadenych podle teto Dohody 
budou zverejnovany ve forme spolecnych publikaci, die dohody smluvm'ch stran. 

3. Smluvni strany se dohodly, ze informace vytvorene nebo vymenene na zaklade teto 
Dohody by se mely dostat k co nejsirsimu okruhu zajemcu. S vyjimkou dohody vlad 
smluvm'ch stran voddile IV Pri'lohy A VTS Dohody muze tyto informace zpnstupnit 
verejnosti kterakoli ze smluvnich stran prostrednictvim obvyklych zpusobu a vsouladu 
s bgznymi postupy smluvm'ch stran. 

4. Jakekoli informace predane v reimci t^to Dohody jednou smluvni' stranou druh^ smluvni 
strane a jakekoli souvisejici pri'lohy projektu budou podle nejlepsiho vedomi a svedomi 
pfedavajfci smluvnf strany presne. Jakekoli zan'zem' predane v ramci teto dohody jednou 
smluvni stranou druhe smluvnf strand bude podle nejlepsiho vedomi a svedomi 
predavajfcf smluvnf strany vhodne k zamyslenemu uzitf. Pfedavajfci smluvnf strana 
nezarucuje vhodnost informaci nebo zaffzenf pfedavanych kjakemukoli konkretnfmu 
uzitf nebo pouzitf pf ijfmacf smluvnf stranou nebo jakoukoli tretf stranou. 

5. Informace spolecne vypracovane smluvm'mi stranami budou presne a spolecne 
vypracovane informace budou vhodne k zamyslenemu uzitf podle nejlepsiho vedomi a 
svedomi obou smluvm'ch stran. Zadna ze smluvm'ch stran se nezarucuje za presnost 
spolecne vypracovanych informaci' ci pfimerenost zaffzenf, ani jeho vhodnost 
kjakemukoli konkretnfmu uzitf ci pouzitf kteroukoli ze smluvm'ch stran nebo jakoukoli 
tretf stranou. 

6. S informacemi a zaffzenfmi chranenymi z duvodu narodnf bezpecnosti se zachazf 
v souladu s ustanovenfmi Pri'lohy B (Povinnosti tykajfcf se bezpecnosti) VTS Dohody. 
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fjlanek 10 

Dusevnf vlastnictvi; obchodm duverne informace 

Pri ochrane a rozdeleni dusevm'ho vlastnictvi a nakladani sobchodm'mi duvernymi 
informacemi vytvorenymi nebo poskytnutymi v prubehu cinnosti' spoluprace podle teto 
Dohody se postupuje v souladu s ustanoveni'mi Pfflohy A VTS Dohody. 

tianek 11 
Financovam 

1. Neni-li dohodnuto jinak, hradi veskere naklady plynouci ze spoluprace podle teto 
dohody smluvni strana, ktere vzniknou. 

2. Cinnosti na zaklade teto Dohody a podle m a souvisejicich pnloh projektu budou 
realizovany v zavislosti na dostupnosti odpovfdajicich financnich prostredku. 

Clanek 12 
Dalsi organizace 

Na zaklade vzajemne dohody mohou smluvni strany prizvat dalsf organizace z vefejneho 
a soukromeho sektoru k ucasti na cinnostech spoluprace podle teto Dohody, a to na 
jejich vlastni naklady a za podminek, o nichz smluvni' strany spolecne rozhodnou. 

Clanek 13 
Zakazky 

V pnpade, ze nektera ze smluvnich stran pfideli zakazky na ponzeni zbozf a sluzeb 
za ucelem realizace teto Dohody, budou tyto zakazky prideleny v souladu se zakony a 
predpisy statu teto smluvni' strany. 
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ttanek 14 
ftesem sporu 



S vyjimkou sporu die dohody vlad smluvm'ch stran v oddfle II. D Pfflohy A VTS Dohody 
budou smluvni strany jakoukoli otazku nebo spor plynouci zteto Dohody resit 
konzultacemi. 

Clanek 15 
Rozhodne pravo 

Kazda smluvni strana bude realizovat cinnosti zajistene touto Dohodou vsouladu se 
vsemi platnymi zakony a pfedpisy, ktere se na ni vztahuji', mimo jine vcetne zakonu a 
predpisu souvisejicich s kontrolou vyvozu. 

Clanek 16 

Vstup v platnost, trvam, zmeny a ukoncenf 

1. Tato Dohoda vstupuje v platnost dnem podpisu. Tato Dohoda zustane vplatnosti, 
pokud nebude ukoncena v souladu s odst. 3 tohoto clSnku. 

2. Tuto Dohodu Ize zmenit pi'semnou dohodou smluvnich stran. 

3. Smluvni strany mohou platnost teto Dohody ukoncit vzajemnou pi'semnou dohodou. 
Kterakoli ze smluvnich stran muze platnost teto Dohody kdykoli ukoncit pisemnym 
oznamenim poskytnutym druhe smluvni strane s sestimesicni vypovedni Ihutou. 

4. Spolecne cinnosti, ktere nebyly v okamziku ukonceni teto Dohody dokonceny, mohou 
pokracovat az do sveho dokoncenf podle podmmek teto Dohody, neni-li pisemne 
dohodnuto jinak. 

NA DUKAZ TOHOTO, nize podepsani, jsouce nalezite zmocneni svymi vladami, podepsali 
tuto Dohodu. 
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DANO v Praze dne 26 brezna 2014, ve dvou puvodnich vyhotoveni'ch, kazde v jazyce 
anglickem a ceskem, pficemz obe zneni majf stejnou platnost. 



ZA MINISTERSTVO ENERGETIKY 
SPOJENYCH STATO AMERICKYCH: 




ZA MINISTERSTVO PRUMYSLU 
A OBCHODU CESKE" REPUBLIKY: 

/. 




/MAM! 
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